
Elementaire Chinese conversatie

Les 20
Nǐ jīntiān yǒu kòng ma?   Ben jij vandaag vrij?

1

GESPREK

A Nǐ jīntiān yǒu kòng ma? A Ben jij vandaag vrij?

B Wǒ jīntiān hěn máng. B Ik heb het vandaag erg druk.

A Míngtiān ne? A En morgen dan?

B Wǒ míngtiān méi yǒu shìqing. B Morgen heb ik geen plannen.

A Wǒmen míngtiān wǎnshang kàn diànyǐng ba. A Laten we morgenavond naar de film gaan.

AANTEKENING/EN

1. Bijwoorden van tijd komen doorgaans aan het begin van de zin te staan. Zij kunnen helemaal aan het begin staan, 
of meteen na het subject.
Jīntiān wǒ bù máng. Vandaag heb ik het niet druk.

Wǒ jīntiān bù máng.

2. Het plaatsen van bijwoorden van tijd aan het begin van de zin zorgt ervoor dat de tijdscontext duidelijk is. Dit is in het 
Chinees van groot belang omdat de werkwoorden niet verbogen worden om de tijdsvorm aan te geven.
Wǒ qùnián xuéxí Rìwén. Vorig jaar was ik Chinees aan het studeren.

Wǒ xiànzài zài túshūguǎn. Ik ben nu in de bibliotheek.

Wǒ xià ge yuè mǎi qìchē . Volgende maand koop ik een auto.

3. Wanneer een bijwoord van tijd en een bijwoord van plaats in dezelfde zin voorkomen, komt het bijwoord van tijd vóór 
het bijwoord van plaats.
bijwoord van tijd: jīntiān vandaag

bijwoord van plaats: zài zhèr hier

Wǒ jintian zài zhèr yǒu shìqing. Ik moet vandaag hier iets doen.

4. Het vraagwoordje “wanneer” is in het Chinees shénme shíhòu. De plaats van shénme shíhòu in de vraag is hetzelfde 
als de plaats van de tijdsaanduiding in het antwoord op de vraag.
Vraag: Nǐ shénme shíhòu qù nàr? Wanneer ga jij erheen?

Antwoord: Wǒ míngtiān qù nàr. Ik ga er morgen heen.

5. Hier volgen een aantal uitdrukkingen van tijd met dagen, weken, maanden en jaren.

zuótiān, jīntiān, míngtiān gisteren, vandaag, morgen

shàng ge /zhè ge / xià ge xīngqī vorige / deze / volgende week

shàng ge /zhè ge / xià ge yuè vorige / deze / volgende maand

qùnián, jīnnián, míngnián vorig / dit / volgend jaar

MMI is uw on-line hulpmiddel bij het leren van vreemde talen. 
Dankzij de unieke benadering zult u in ongekend korte tijd de 
taal van uw keuze onder de knie krijgen.
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VOCABULAIRE

Bālí Parijs shénme shíhòu wanneer

chángcháng vaak wàiguó buitenland

guòqu vroeger wǎnshàng avond

hòutiān overmorgen xià ge xīngqī volgende week

jiānglái in de toekomst xià ge yuè volgende maand
jīnnián dit jaar xiànglái altijd (in het verleden)
Luómǎ Rome xiànzài nu
měi ge xīngqī elke week xīngqī week
měitiān elke dag xǐzǎo baden
Měnggǔ Mongolië yǐqián vroeger, voorheen
míngnián volgend jaar yuè maand
qùnián vorig jaar zhè ge xīngqī deze week
Rìwén Japans (taal) zhè ge yuè deze maand
shàng ge xīngqī vorige week zuótiān gisteren
shàng ge yuè vorige maand

OEFENING/EN

ANTWOORDEN OP DE OEFENING/EN

20.1 Vertaal naar het Chinees. Raadpleeg indien nodig het vocabulaire gedeelte.

1 Wat ben je nu aan het doen? 11 Deze plaats was vroeger mooi.

2 Zij is deze maand in Parijs. 12 Vroeger luisterde hij altijd naar wat ik zei.

3 Hij is er nu niet. 13 Ik ontbijt elke dag thuis.

4 Ik bel mijn ouders elke week. 14 Wanneer kom je naar Rome?

5 Wij gaan vaak naar een internetcafé. 15 In de toekomst zal ik in Hong Kong wonen.

6 Mijn vader komt vanavond. 16 Hij leest elke dag thuis Chinese kranten.

7 In de toekomst zal ik in het buitenland werken. 17 Vroeger was zijn naam Jacques.

8 Ik ga overmorgen naar Mongolië. 18 Waar ga jij volgende maand naartoe?

9 Hij was in het verleden onderwijzer.

10 Vorig jaar was ik Japans aan het studeren.

20.1

1 Nǐ xiànzài zuò shénme? 11 Zhè ge dìfang yǐqián hěn měi.

2 Tā zhè ge yuè zài Bālí. 12 Tā xiànglái tīng wǒ de huà.

3 Tā xiànzài bú zài 13 Wǒ měitiān zài jiā chī zǎofàn.

4 Wǒ měi ge xīngqī gěi wǒ de fùmǔ dǎ diàhuà. 14 Nǐ shénme shíhòu lái Luómǎ?

5 Wǒmen chángcháng qù wǎngba. 15 Wǒ jiānglái zài Xiānggǎng zhù.

6 Wǒ bàba jīntiān wǎnshang lái. 16 Tā měitiān zài jiā kàn Zhōngwén bàozhǐ.

7 Wǒ jiānglái zài wàiguó gōngzuò. 17 Guòqu tā de míngzi shì Jiékè.

8 Wǒ hòutiān qù Měnggǔ. 18 Nǐ xià ge yuè qu nǎr?

9 Tā guòqu shì lǎoshī.

10 Wǒ qùnián xuéxí Rìwén.


